O                                 THE HTMJSTS OF                     [PART L

5  Who  knows  what  vital  power he  wins,  drinking

beside the flowing juice ?

This  is the  fair-cheeked  God  who, joying  in the
draught, breaks down the castles in his strength*

6  What time thou easiest from  his seat and punishest

the riteless man,

Strengthen for  opulence, 0   Indra  Maghavan, our
plant desired by many a one!

7  Let Tvashtar, Brahmanaspati,  Parjanya guard our

heavenly word,

Aditi  with  her sons, the brothers, guard for us the
invincible, the saving word !

8  Ne'er are thou fruitless, Indra, ne'er dost thou desert

the worshipper :

But now,   0  Maghavan,   thy bounty as a God is
poured forth ever more and more.

9  Best slayer of the  Vritras, yoke thy bay  steeds,

Indra, far away !

Come with the   high ones hither, Maghavan, to us
mighty, to drink the Soma juice!

5  Bigveda VIII. 33. 7.   Ascribed to >1edhyaUithi by  the Bigveda
Index, but to Medh&tithi by Sayana's Commentary.    The cables : the
cloud-castles of the demons of drought who withhold the rain, or the
strongholds of the non Aryan inhabitants of the laod.
6  Not found in the Bigveda.    Ascribed to Torasravas or Taura-
aravasa.    Our plant: atisum : the Soma plant, meaning sacrifice with
libations of Soma juice.
7  Not found in the Bigveda.    Ascribed to Tvashtar. Tvashtar : the
Hephaistos or Vulcan of the Indian pantheon, the ideal artist the divine
artisan, the most skilful of workmen, versed, in all  wonderful conrti-
vances. Parjanya : the raiu-cloud 'personified and regarded as a deity.
Aditi: Infinity ; the mother of the Adityas.    Word: meaning prayer.
8  Rigveda Valakhilya, 3. 7.    Ascribed to Pushtigu by the Bigveda
Index, but to Vamadeva by Sayana's Commentary.
9  Bigreda YIIL 8. 17.   The Rishi is Medhyatithi, or, according to
S&yana, MedhatithL   The high ones: ladra's companions the Maruts
Are probably intended.